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Aesop’s fables in Central Asia
This topic is of central relevance to the UAI project 'China and the Mediterranean world' as it concerns the
transmission of a Greek collection of fables and a Life of Aesop (Vita Aesopi) to Central Asia where Parthian,

Sogdian and Old Turkish versions of some fables have come to light. These date to between the sth and

12th centuries. Some fables were also the subject of gth century wall paintings in the Sogdian town of
Panjikand (in present day Tajikistan).

Many of Aesop's fables are told in a very compressed form in the Greek original. The same is true of most
of the Central Asia versions, so much so that, in a damaged text, the identification of a particular tale can
depend on the interpretation or reading of only one or two key words. The Parthian version of the tale of
'the father and his sons' is an example for the difficulties faced by the editor of such a text. Essentially the
same problems confront the art historian who, in the case of the often damaged murals in Panjikand relies
on significant details being clear enough for the attribution to Aesop. It seems therefore likely that the
varied textual and visual materials may still contain unrecognized fables. This may also apply to Buddhist
murals that, besides the predominant Indian motives, could possibly contain references to Aesop that have
not yet been recognized.

Iranian sources

Quite a number of tales are to be found amongst the Iranian fragments in the Turfan Collection, about 120
fragments in all. Unfortunately, most are in a very fragmentary condition and do not even provide enough
information for the recognition of the motifs of the stories. A small number of Aesopian fables has been
recognized:

1. ‘The Monkey and the Fox’, Tale F in Sogdian (p. 474-5) in W.B. Henning, Sogdian Tales, in: Bulletin of the
School of Oriental and African Studies 1945, 465-487. The damaged Sogdian text is part of an extensive version
of the story, more expansive than Aesop's concise version. Nevertheless, rather than being an
independent development, the Sogdian version probably derives from a Greek source.

2. 'The father and his sons'. Aesop’s fable 53 was recognized by R. Merkelbach, Manichaica (10) Eine Fabel
Manis, in: Zeitschrift fiir Papyrologie und Epigraphik 75, 1988, 93-94 on the basis of the first edition of the
Parthian text M48+/ by W. Sundermann, Mitteliranische manichdische Texte kirchengeschichtlichen Inhalts,
Berlin 1981, p. 22, lines 82-92. The tale is part of a text spoken by Mani, i.e. it demonstrates the supposed
use of an Aesopian tale by the founder of Manichaeism.

3. E. Morano, Sogdian Tales in Manichaean Script, in: D. Durkin-Meisterernst et al. (ed.), Literarische Stoffe
und ihre Gestaltung in mitteliranischer Zeit, 2009, 177, writes of the ‘Aesopian style’ of one Sogdian tale on the
fragment M127/V/2-6/.

Iranian fable 1: The monkey and the fox
Greek text - Sogdian version in a text preserved in Turfan in Eastern Central Asia

Aesop nr. 81 (Chambry 38 = Perry 81)
AAGOTNE ki TiOnkog PaciAele aipedeic.

"EV 6UVOdw TV GASYwV {WwV Tibnkog dpxnoduevog kal ebdokiunoag PactAevg v adT@v éxelpotovion.
AAOTNE de avTd Bovricaca, WG €Bedoato &v Tvi Tdyn kpéag kelpevov, dyayoloa avTov Evtadba EAeyev
WG vpoboa OnoavpoV avTH UEV OVK £XPNoato, YEPAG O avT® Thi¢ BactAsiag TETHpNKE, KAl TAPHVEL AVTHD
Aaypdaverv. Tod 8¢ dtnueAritwg EneABdvTog Kai UTO TAG TAYNG CLAANPOEVTOG, AITIWUEVOU TE TNV GAWTEKA
w¢ évedpevoacav avt®, £keivn €en' "Q mibnke, oL 8¢ TowlTNV pwpiav Exwv TV GASywv {DwV
PaciAevelg;" OUTwg ol TOIG TPAYUAOLV ATEPIOKENTWG EMIXEIPOUVTEG €Ml TG OUOTUXETV Kal YéAwTa
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O@Atokavouoty.

(http://mythfolklore.net/aesopica/chambry/38.htm)

Translation
THE MONKEY ELECTED KING OF THE ANIMALS

At an assembly of the dumb beasts, the monkey did a dance. The performance was a great success and the
animals elected the monkey to be their king. But the fox was jealous of the monkey, so when she saw some
meat lying in a trap, she led the monkey there and told him that she had found a treasure. The fox
explained that she had not taken it for herself because of the king's prerogative. Instead, she had guarded
this royal prize just for him. She then told the monkey to go ahead and take it. The monkey recklessly put
his hand in the trap and was caught. When he accused the fox of luring him into an ambush, the fox
replied, 'O you monkey! How can you rule over the dumb beasts when you yourself are such an idiot?'
The story shows that the same is true for people who take up some business without thinking about it first: they meet
with disaster and become laughing-stocks as well.

(http://mythfolklore.net/aesopica/perry/81.htm)

Sogdian text So 10100g(2) Catalogue Reck 2006, 30-31.

W.B. Henning, Sogdian Tales, in: Bulletin of the School of Oriental and African Studies 1945, 465-487, there Tale
F in Sogdian (p. 474-5).

N. Sims-Williams, A haunch of meat: A fable of Aesop in Sogdian and Old Turkish, forthcoming.
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$0.10100g(2) recto and verso (recto on the right; verso on the left)

So 10100g(2)

http://www.bbaw.de/forschung/turfanforschung/dta/so/images/s010100g2_recto.jpg
http://www.bbaw.de/forschung/turfanforschung/dta/so/images/s010100g2_verso.jpg
Turfanforschung Berlin. Depositum in the State Library Berlin.

Sogdian text in transliteration

(recto, line 1) ky sty ky nwry m’x[w cwpr] (2) xwBw pc’ytk'm ° rty [cnn] (3) ¢'B prtr "8y L’ B(w)[t] (4) ZY kdry sytm’n
nx3yr[t] (5) ZKn tw’ prny xwpw ryz-(k)[ry] (6) ptysynt'nt [] [rt](B)y kdryh (7) xwpw kwncykw ‘sk[w]'nt [°] p'rZ-Y (8)
ZKn tw’ prny [nyJmy CWRH (9) ZKn mrtxm’kyt s’r mynt(10)skwn ZY nymy ZKn nx$yryh (11) mynt ° ZY kdry ‘z-yrt
Swym (12) ZY prw yw'Sk prs’y$§ © ZY pr (13) nx$’yrty cwpr xwpw myn °

ZY (14) ZKh xyry mkr’ {mnxz}<m’yz> ZY ZKn (15) rwpsy nf'nt xyr ° c’nkw ‘xw (verso, line 1 = 16) [.....] s’r pnt f'w'nt °
(17) [rwpsy] ‘z-yw’rt ZY ZKn (18) [mkr] s'r m’yS w'B kt (19) {[cnt]n} Syry ZY-"mn ryty (20) [’]yt ZY Syry ptycyh ktys
(21) © 'mprty [..]. 'k ptst'n (22) L [.]..y-skwn yw'r ZKn (23) tw'prny [s']t Byty ZY pcp'n (24) sBryt’kw xcy ° 'YKZ-Y xwfpwy’
(25) Syr’kw xwry-k'm ° cywy$ (26) py8'r kt tyw kSy $xy’k (27) kwn’ yny ptst'n pr (28) §st’ ny’s °

rtxh xyry (29) mkr’ mwnw w’xs ptyyws (30) cpd’ Syr xws'nt ’krty . ..

(http://titus.uni-frankfurt.de/texte/etcs/iran/miran/sogd/sogdnswc/sogdn.htm)

Henning's translation

“.... Who now will be the right king for us? There is none better than you! All animals have approved Your
Excellency as absolute king and are at the point of declaring you king. For Your Excellency's body is half
like a man's, and half like an animal's. Let us now go quickly, and you shall seat yourself on the throne and
be king over the animals.”

The foolish monkey got up and went along with the fox. When they approached the [trap?], the [fox]
turned back and spoke thus to the [monkey]: “Good ..... has come before us and you have been placed
before a good thing. Filled .... you would not .... the thigh {correcting Henning's 'frame(?)'}, but it is all
presented and ready prepared for Your Excellency so that you shall eat well like a king. So if you will now
take the trouble, take this thigh {correcting Henning's 'frame(?)'} into your hands.”

The foolish monkey heard these words, at once he became very glad ....
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Note the rather expansive nature of the Sogdian version. The Sogdian phrase $xy’k kwn’ /Saxyak kuna/
translated by Henning as 'if you will now take the trouble' can be compared to Modern Greek komdote
'please (take the trouble and do this; do it though it be an effort)' and may indicate that this more
expansive version followed a similarly worded Greek text, though an indirect borrowing through a Syriac
version cannot be excluded. There is direct evidence for Syrian Manichaeans in Turfan.

Iranian fable 2: The father and his sons
Greek text - Parthian version in a text about Mani preserved in Turfan in Eastern Central Asia - image on a
mural from Panjikand in the Sogdiana

R. Merkelbach: 'Manichaica (10), Eine Fabel Manis', Zeitschrift fiir Papyrologie und Epigraphik 75, 1988, 93-4.
Note that Merkelbach also points to a version of this tale by Plutarch who tells it of a Scythian king -
already sending the tale eastwards.

Aesop nr. 53 (Chambry 86 = Perry 53)

Tewpyod maideg 6Tao1dfoVvTeC.

Tewpyod maideg éotacialov. ‘O 8¢, WG TOAAX Tapatv@V oK \OVVATO Teloat avTovg Adyolg petaPdAAecbat,
gyvw Oeiv S mpdypatog todto mpdat, kal mapfveoev avtoic PaPdwv déounv kopical. TOV d¢ o
TPOOTAXOEV TOINCAVTWY, TO HEV TPAOTOV oG avTolg abpdag tag paPdoug ékéAevoe Katedooely. 'Eneldn 8¢
Katd v Prafdpevor o0k RdOVAVTO, €k devtépouv AVoag Thv déouny, dva piav avtoig paPdov £didov. TdOV d¢
padiwg katakA@vtwy, €pn’ Atdp o0V kai OUeiG, ® maidec, v uév duo@poviite, dxelpwtol Toig éxOpoic
goeobe’ €av O¢ otaowalnte, evdAwtol. ‘O Adyog dnAoi &ti tocoltov ioxvpotépa £oTiv 1] OUdvola Soov
EVKATAYWVIGTOG 1] OTAGIG.

(http://www.mythfolklore.net/aesopica/chambry/86.htm)

Translation

A Father had a family of sons who were perpetually quarreling among themselves. When he failed to heal
their disputes by his exhortations, he determined to give them a practical illustration of the evils of
disunion; and for this purpose he one day told them to bring him a bundle of sticks. When they had done
so, he placed the faggot into the hands of each of them in succession, and ordered them to break it in
pieces. They tried with all their strength, and were not able to do it. He next opened the faggot, took the
sticks separately, one by one, and again put them into his sons' hands, upon which they broke them easily.
He then addressed them in these words: "My sons, if you are of one mind, and unite to assist each other,
you will be as this faggot, uninjured by all the attempts of your enemies; but if you are divided among
yourselves, you will be broken as easily as these sticks."

(Electronic texts center, University of Virginia Library)

Parthian text M48+/ Catalogue Boyce 1960, 5.
W. Sundermann, Mitteliranische manichdische Texte kirchengeschichtlichen Inhalts, Berlin 1981, 22 lines 83-92
and with new readings apud Merkelbach 1988, 94 n. 9:
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M48+/11/V/ lower half of the page.
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Turfanforschung Berlin. Depositum in the State Library Berlin.

Parthian

(81) ‘wt (82) frystg 'w twr'n $’h (84) zynd w'xt °°

mrd ‘yw "h’z (84) (’)[w]d hft pwhr bwd °°

kd m[rn] (85) j(m)'n (gd) p[wi[hr](n) xrwst ° h(A[t] (86) [-Jhwyn hsyng()n d[-—] (87) [--- —Ir "wd ‘z(.)[- -] (88) [
- ]C)n[ - --] (89) gw’z ()[--- - ---]()g (90) bst > w’xt kw [m’ wyS’]h’d °° (91) pd ‘yw wy’g ‘mz’d *° kyc (92) ny [s](c’d) °
(p)[3] (wy)$'d (‘yw) {the rest is lost}

Translation

And the apostle (= Mani) told the King of Ttran a tale (azend):

There was a man and (he) had seven sons.

When the time of (his) death came, he called (his) sons. Seven ... original ... ... ... and ... ... ... ... cattle stick ...

... (he) tied. He said: 'Do not undo (it). Break it at one attempt!' Nobody was able to. Then he undid one ...
{the rest is lost}
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Panjikand mural

LEGENDS, TALES AND FABLES IN THE ART OF SOGDIANA

g

Fig. 41: The Fable of the Father and his Sons. First register. Room 41/VIL.

B. Marshak, Legends, Tale, and Fables in the Art of Sogdiana, New York 2002, 90, Fig. 41: The Fable of the
Father and his Sons. First register. Room 41/ VL.

Iranian fable 3: A Sogdian fragment of a tale, possible of a fable by Aesop M127/ Catalogue Boyce 1960, 11.
E. Morano, Sogdian Tales in Manichaean Script, in: D. Durkin-Meisterernst et al. (ed.), Literarische Stoffe der
mitteliranischen Zeit, 2009, 177, writes of the ‘Aesopian style’ of one Sogdian tale on the fragment
M127/V/2-6/.
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http:/ /www.bbaw.de/forschung/turfanforschung/dta/m/images/mo0127_verso.jpg
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Transliteration
o I mwskyc [m](ryyy)[ 6-7 ] (3) wytwd'rt (kt) ()ys ‘tyy mn’ [ 14-16 ] (4) m(ry)yy w[nw] (p’tcy)nyy kwnd(’) kt (z)w
c(n)[ 8-9] (5) “jwyr”(k)c wnw y(r)B'm sk(w)[n] (kt) kyy (t/5.)[ 6-7 ] (6) wB’t yyyr nyy jwtk’(m °°)

translation
A wild cat [...] a bird [...] (3) said: come and [...] me [...] (4) the bird thus answered: I [...] from [...] (5) evil
intent, thus I understand that he who is [...] (6) late will not live.

E. Morano comments (p.177) 'The second tale (/V/2-6) of the verso, in Aesopian style, is about a bird, who
apparently has been enticed with evil intent and then caught by a wild cat. The final line, uttered by the
bird, looks like the moral of the story, but unfortunately lacks the key word: he who is [...] will not live
longer.'

The wall-paintings in Panjikand

A rich source of information on narratives in the Sogdiana is the large number of wall-paintings in
Panjikand and other sites. B. Marshak, Legends, Tales, and Fables in the Art of Sogdiana. New York 2002, 137
shows that the illustration of the tale of the goose that lay the golden eggs follows the version in Aesop
rather than the folk-tale with its happy end. Aesop’s fable 53 (s. above) is uniquely attested both in a
Turfan text and in a mural in Panjikand. In that book and in Marshak 2004 (B. Marshak, The Murals of
Sogdian in Comparison with the Turfan Texts, in: D. Durkin-Meisterernst et al., Turfan Revisited - The First
Century of Research into the Arts and Cultures of the Silk Road, Berlin 2004, 191-196), Marshak suggests that
many murals were copied from book illustrations. There is also the possibility that some Manichaean
books, known for their illustrations, may have contained illustrations of Aesopian fables and transmitted
them. Unfortunately no such illustration has survived.

0Old Turkish sources

In 1922 A. v. Le Coq edited an Old Turkish fragment from Turfan which contains Aesop’s name and part of
a text spoken by him. Later it became clear that this was in fact part of the Vita Aesopi (Rdsonyi 1930).
Zieme 1968 published further fragments of this manuscript and Zieme 2003 identified and published three
fables independent of the transmission of the Vita. These may have been translated from Sogdian. While in
1930 L. Résonyi still believed that the transmitters were Christian priests, now it seems to be the communis
opinio that Manichaeism was the vehicle of transmission because ample use was made of stories and fables
to illustrate and explain Manichaean doctrines.

Of the three fragmentary tales, one is the Aesopian tale of the two dogs, and the second has recently been
identified as a version of the fable of the Monkey and the Fox (see above on the Sogdian version). The third
is too fragmentary to allow a specific fable to be recognized.

Nine fragments of the Vita Aesopi have been published; five further fragments are published here for the
first time.
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Old Turkish fables

The three fragments (1.) So 11400 (T 11 915), (2.) So 10100m[a] (T I &) und (3.) So 18298 (TID - TM 416 + T
a) belong, on the basis of the Sogdian rectos, to the same manuscript as So 14000 (T II D 77) which W.
Sundermann edited. This last fragment has, on its verso, a fragment of the Acta Pauli et Theclae (Zieme
2002) and therefore a further text with Greek interest but the handwriting and the page format are
completely different from that of the other Aesopian fragments. As W. Sundermann already established,
we are dealing here with a collection of texts written on a scroll; this obviously also applies to the Turkish
Versos.

The very large and clear script has features that suggest a date in the 10* to 11 centuries, for example,
the difference, however slight, between medial -s- and -§-. Since only words with -y are attested, we
cannot observe whether final -y and -q were distinguished.

This is not enough to date the fragments accurately. We must assume that the Old Turkish texts on the
versos were written later than the Sogdian rectos. The word kulkak indicates an early text, tentatively of

the 11* century.

Old Turkish fable 1: So 11400 (T II 915) verso; Catalogue Reck 2006, 68.

http://www.bbaw.de/forschung/turfanforschung/dta/so/images/s011400_verso.jpg

transliteration

1] I're

2 ]:ym’ yyryk
Jmys kntw 'wynky p’rmys
Ipyr tyqnydrgnyw
Jmys : ym’'wl yt

] y'tmys : ym’ ykynty

]
]

[
[
[
[
[
[ ‘tyn kwy[
[

o N o o W

q kwyrmys [ ]
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9[ ]

transcription
1. Jlaréa”[...mis] : ymd yerig *[...Jmis k(é@)ntii oni barmis *[...] bir taygan y(1)d(i)rkanyu °[....Jmis : ymd ol 1t °[...] yatmus :
ymd ikinti ’[...] dtin ko[rmis ...] °[...Jg kormis [...]

translation

1[...] like the [...] 2[...] And the earth 3 [...] did [...], (him/her) self went away. 4 [...] a greyhound sniffing(?)
5[...] did [...]. An that dog 6 [...] lay. And the second 7 [...] [having] seen the meat of the [...], 8 [...] saw [...] 9
[...]

This sparse text can be compared with the fable of the two dogs (Hausrath 1970, Nr. 94). If the greyhound

or hunting dog (taygan) is one of them, then the second one should be a domestic dog (it).

Greek text
Aesop nr. 92 (Chambry 175 = Perry 92)

Koveg d0o.

"Exwv t1g d00 KOvag, Tov pev Onpedetv £8idacke, TOV 8¢ oikovpdv énoinoe. Kai 81, €l tote 0 Onpevtr| é€lwv
e’ dypav ouveAduPave T1, €k ToUTOL UEPOG Kal TR £Tépw TapéPaAlev. Ayavaktodvtog de Tod OnpevtikoD
Kal TOv £tepov overdifovrog, €1 ye avtdg uev 81wy ap' Ekaota poxOet, O 8¢ 00dev ToI®V TOi¢ adTOD TEVOIG
EVIPLOQ, EKETVOG £ TPOG a0TOV: "AAAX ur) éue péUgov, GAAX TOv deomdTnyv, 0¢ oL Tovelv ue £818akev,
aAAotpioug 8¢ mdvoug kateobiey." OUtw kal TOV maidwv ol pddupot ov peuntéot giotv, Gtav avTOLG ol
YOVEIG 0UTWG dywotv.

(http://mythfolklore.net/aesopica/chambry/175.htm)

translation
THE HUNTING DOG AND THE WATCH DOG

There was a man who had two dogs. He taught one to hunt and the other to be a watchdog. Whenever the
hunting dog caught something, the watchdog would also share in the spoils. This made the hunting dog
angry at the watchdog, since he had to work for everything he had while the watchdog lived off the fruits
of his labour without doing anything. The watchdog retorted, 'Don't blame me! It's our master's fault.
Since he didn't teach me how to work, I only know how to eat the food that others earn.'

This fable shows that the same is true of children: it is not their fault if they don't know how to do anything, since this
is how their parents have raised them.

(http://mythfolklore.net/aesopica/perry/92.htm)
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0ld Turkish fable 2: So 10100m[a] (T I a) verso; Catalogue Reck 2006, 37-8.

E.7

http://www.bbaw.de/forschung/turfanforschung/dta/so/images/s010100ma_verso.jpg

transliteration

1[ lykyn’ync'typ

] 'wydwn pyr tylkw
Jwlt pyr pwt
Tkwl'nt” ’ync’

[

[

[

[ Jtyysr:
[ T kysy I'rd’

[ Jtrysrywz
[

Jtyr : mn

transcription
"[ol iidiin t]egin ini tep *[tedi ol ymd] iidiin bir tilkii °[... yJolta bir but “[... kd]niilintd incd °[tep sakinti bu]t yesdr :
o[...] kiSi-lirdd ’[...] (t)arisar yiiz *[...te]tir : m(@)n (...)

translation
“... the prince(?) said thus: [At that] time [too](?) a certain fox [was going] on (his) way(?). [He found] a
haunch (of meat) [in a trap]. In his mind [he thought] thus: ‘If one were to eat [the meat, ...] Amongst men

1

it is said [that] if one sows [a single seed it will produce] a hundred [fruits].1...”

For this text, for which Zieme 2003 was not able to specify a specific fable, Sims-Williams (forthcoming)
suggests that the fable of the monkey and the fox is the source. Therefore the same fable is attested in a

Sogdian (s. above) and a Turkish version.
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0ld Turkish fable 3: So 18298 (T ID - TM 416 + T I a) verso; Catalogue Reck 2006, 207.

http://www.bbaw.de/forschung/turfanforschung/dta/so/images/s018298_verso.jpg

transliteration

1[ Ifq gwlggr’

2[ Inytcyq

3 Jlkwk twtwp
4 Js twrw tynlq
5[ Jmys :
transcription

[ anltag kulkakra?[ Janitacig’[ tiflkiig tutup [ JSturutinl()g’[ Jmis:

translation

1[... slo on the ear 2 [... ] bitter 3 [...] catching the [flox 4 [...] standing(?) living being 5 [...]

Whether this is part of a fable of Aesop is hard to tell. If the partially restored tilkii 'fox' in line 3 is correct,
it might belong to a fable in which a fox plays a part, but there are a number of such and there is not
enough text preserved to allow more specific details to be recognized. The figure of the fox is also very
common in the folklore of the Turkish-speaking peoples, but our sources for this are primarily records of

oral traditions.

The 0ld Turkish fragments of the Vita Aesopi 'Life of Aesop'
The following 14 fragments include 9 edited (Nrs 1-9) and 5 hitherto unedited (Nrs 10-14) portions of the
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Old Turkish version of the Life of Aesop. The meaning of many passages remains mysterious. Some of the
fragments in the Berlin Collection are so severely damaged that no continuous text can be put together,
but two unpublished ones are included here together with three further fragments in the Otani Collection

of the Ryukoku University in Kyoto. Though these cannot be joined, all of them have a headline.

0ld Turkish Life of Aesop 1: U 319 (T T «)

http://www.bbaw.de/forschung/turfanforschung/dta/u/images/u0319recto.jpg
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http://www.bbaw.de/forschung/turfanforschung/dta/u/images/u0319verso.jpg
Ed. Zieme 1968, pp. 49-50; Catalogue Wilkens 2000, Nr. 25. Recto = chapters 12-16 of version G (Perry
Aesopica, pp. 39-40), verso = beginning of chapter 16 and (probably after some longer omission?) chapter

47 (Perry Aesopica, p. 51).

(recto)
01 ]
JI[ Jan s[aki]nu t[ ]
blir bay 4r bar drmi[§ ]
ir]bi$ ti¢iik kddmis [ ]
Jut urturmi§ :yma [ ]

Jaliirmis : bir kuln [ ]

02[

03[

04[

05[

06[

07 [ talSgaru tasik kis u[ Jm[ ]
08 [ ]1: amt1 mini ni kilu ug[ay]

09 [ ] tasgaru tasikip yana

10 [ iJn¢4 kiginé k(4)liirmis sini

11[ Im[ ]Jsar-m(&)n incip bo kulugin
12 [ ] tep : [am]t1 ymd sizldrn(d)n

13 [

Ik y[e]p dgriinéiin
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14 [ Jamig a¢

15[ Jicagu[ ]

16 [ ]
translation

(...) thi[nkin]g [...], it was an affluent man, [who ...] put on a [pan]ther skin [...] he caused [...] to be built.
And he brought [...] [...]. [He called] one of his slaves [and said:] “Come out and [...]! What are [you] going to
do about me?” [...] came out, furthermore [...] gave the following reply: “If I [...] you, but [...] this your
slave.” [No]w h[aving enjoyed] your [...], with joy [...] hungry [...] intestines [...]

(verso)

01[ 1| ]
02[ ] tislig [ ]
03[ In¢ in¢4d maygrayu [ ]
04[ Jka kiilmislar : [ ]
05[ Jtmi$-[ni]y b[ ]
06 [ Jm négii ol : yo[sipas ]
07[ liginti drsdr ayitmu[§ ]
08 [bo]lur : taki [y]m& m[ ]
09 [nid] kigin¢ nd yoriig [ ]
10 taki biri ymi iné4 ayitm[1$ ]
11 -rdk s(3)n azu m(3)n mii k[ ]
12 mini al(a)padturu [u]gay mu [ ]
13 in¢4 temis : b[ ni]
14 (i¢iin tes[4r ]
15 s(d)n tep [ ]
16 4r[ Jan[ ]
translation

[...] with teeth [...] so calling [...] they laughed about [...]. His [...] how is it? Yosipas [said (?): “...] as far as [...]
is concerned, [..] has been said (?)”. Furthermore, now [someone asked:] “[What] answer, what

explanation [do you have?]” Furthermore someone said also: “[...] you or 1? [...] will he be able to weaken
me” So he said. [...] Why? [...] you [...]
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0Old Turkish Life of Aesop 2: U 29 (T 1 «)

http://www.bbaw.de/forschung/turfanforschung/dta/u/images/u0029recto.jpg
http://www.bbaw.de/forschung/turfanforschung/dta/u/images/u0029verso.jpg

Ed. Le Coq 1922, Nr. 14; Résonyi 1930. Catalogue Wilkens 2000, Nr. 33. = Chapter 47-48 (Perry Aesopica p.
89).

(headline, red, verso + recto) [bilgd] yosipas-mn ddgii kértld [nomi]

“The good, beautiful [book] of [wise] Yosipas”.

recto

01 oliirgdli elitsdr-lar mayrayur tintédyiir

02 yosipas incid temis koin an1 i¢iin

03 lintdmaz nd iciin tesdr birar birdr

04 adakin bap kdmisip yunin kirkar-lar :

05 k(a)lt1 birsk [ ]{i¢iin adakin basar
06 [ ] inéip tonuzug

07[ a]din sav(a)g bilmiz
08[ Jmaz m(éd)n tep :
09[ ] kamag

translation

“[Why is it, that the pigs], when they are led to slaughter (lit.: killing), cry and screech?” Yosipas said:
“Sheep do not cry because of that. Why? They are bound at the feet and thrown over and (only) their wool
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is shorn. If one ties their feet [in order to transport the pigs] [...] so [kills?] the pig [...] the pig knows
nothing else. [...] 1 too [...] not [...].” All [...]

verso

01k(4)rgik bo savka yma kam(a)gan kiilmis
02 -lar yosipas(a)g gmis-lr in¢4 temisldr
03 dgriinciiliig drgil s(4)n yosipas ni i¢lin
04 tesdr biz bar¢a anig 6griinciiliigin driir
05 -biz ani iic¢lin bizi[y Jumuz kiiéi ta] ]

06 az biligimiz barca [ ]

07 yosipas in¢i [temi$ ]

08 sozldgdy [ In| ]

09 582 ]

translation

One must [...]. They all together laughed about this speech. They praised Yosipas and said: “Be happy!
Why? Because we are all very happy. Therefore the power of our [...] Our little knowledge all [...].” Yosipas
[said] so: [“...] will say [...] word [...]
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0Old Turkish Life of Aesop 3: U 193 (T 1D 30)

http://www.bbaw.de/forschung/turfanforschung/dta/u/images/u0193verso.jpg
Ed. Zieme 1968, p. 50. Catalogue Wilkens 2000, Nr. 26. Recto = Chapter 66 (Perry Aesopica, p. 56), verso =
Chapter 67 (Perry Aesopica, p. 56).



(recto?)

01 bir[ 1 kil

02 unsuz bolmis : [

03 a[§] i¢gii tictin [

04 sana tutuzur-m(d)n [
05 sozldgii kiic¢iim [

06 m(3)n bir sav [

07 k(d)rgaklig ug[

08 [yJosip[as

09 [t]lep : m[

Translation

UAI project 'China and the Mediterranean world'

—_ e e e

18

A [...] was (became?) without flour (variant: iinsiiz “without voice”). [...] because of (for?) food and drink (=

sustenance) [...] I give you [...]. “[...] I [lack?] the energy to speak [...]. 1 [...] a word (thing?) necessary [...].

[Y]osip[as ...].” [...]

(verso?)

01[ I¢ llip
02[ ] birar birdr kiillmis
03[ mil3 : ni icin k[

04 [ blo yer suvnuny

05 ylm[&] kim bo yersuv
06 [ bizi]y koziimiiz

07 [ ] baréa bir
08 [ 1:[ Jszka
09 [ Jtat[
translation

[...] everyone laughed [...]. Why [... thi]s world [...?] [...] that this world [...] our eyes [...] all a[...]
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0ld Turkish Life of Aesop 4: U 195 (T 1D 30)

http://www.bbaw.de/forschung/turfanforschung/dta/u/images/u0195seitel.jpg

Ed. Zieme 1968, pp. 50-51. Catalogue Wilkens 2000, Nr. 27. Recto = Chapter 66 (Perry Aesopica, p. 56), verso
= Chapter 67 (Perry Aesopica, p. 56). The order of the sides is tentative.

(recto?)

01[ 13lar[
02[ ] ymai bo[
03 [ n]d ticiin kisi yerka [
04[

] yanip maru kérii [
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05 [ Jmi8 m(3)n 43idmisim [ ]

06 [ ] yanturu kérmak[ ]

07 [ Jlartan 6t[rii] b[ ]

08 [4r]sédr tkis yegiici [ ]

09 olurd[1] [a]nta &[trii ]

10[ Iyl ]

translation

[...] And this [...] [... W]hy man returns [...] to the earth [...], looking from there [...] T have [...]. What I heard
[...] look back [...] From the [...] th[en] [...] if it [is] so, eating a lot [...] he sat. Thereupon [...]

(verso?)

01 [ Japal ]
02[ ]ka kirs[ ]
03[ Jsar-lar drmis ta$ kam([iSip]
04[ ] : inip kimin ol t[ ]
05[ Jglar dn kenind

06 [ Jnurmig kdadgirmis-t[4]
07 [ mi§ [yo]sipas turf ]
08 [ ] temis suvlukta

09 [ ] kidinus-[k]a

10] ko[ ]
translation

[... When] one enters into [...], if they had [...], they threw stones [...]. And whose is it, the [...] last of all [...]
when he tripped (?), [... Yolsipas [...] said. In a tub of water [...] to Kidinos [...]

Note: kydynws < *kydnws can be explained by a Syriac intermediary, given the closeness in shape of the

letters <d> and <r> and <n> and <y> in Syriac: *kyd(=r)n(=y)ws < Greek k0p10¢ (= Xanthos).
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0Old Turkish Life of Aesop 5: U 192 (T 1 D 30)

&
=
4
7

http://www.bbaw.de/forschung/turfanforschung/dta/u/images/u0192seite1.jpg

Ed. Zieme 1968, pp. 51-52. Catalogue Wilkens 2000, Nr. 28. = ? Chapter 66 (Perry Aesopica, p. 56). The order
of the sides is tentative.
(recto?)

o1 Byl

02[  sjuzkul-akim|[
03 [ Jltiir-gici kaltirdiim [

_

04 bar isig suvluk[
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05 yosip[as] su[vl]Juk[ ]
06 bir tii[ ]
07 inéi [ ]
08 y[o]sip[as ]

translation
[...] O slave without [...] the [...] T have brought [...] there is [...]. Warm tub of water [...] a [...] so [...]
Y[o]sip[as ...]

(verso?)

01[ killirdims[ ]
02[ ni ii)¢iin okidi[ ]
03[ ] bolgay : dliig [ ]
04[ ] k(@)liirdiim olar ikigii
05 ]olig’[ Jturdac
06 [ B[ Jgtemis

07 [ Jta[ ]smamis
08[ ] ba[ri]r
09 [ Jo[ ]
translation

[1] have brought [...]. [...] Why has he (?) called [...] will be. I have brought a/the dead [...]. These two [...]
dead [...] he said [...] they pitted themselves against [... he] go[e]s [...]

Note: For 'dead' twice, the alternative reading iiliig means “portion, share”.
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0ld Turkish Life of Aesop 6: U 194 (T 1o, TID 30)

http://www.bbaw.de/forschung/turfanforschung/dta/u/images/u0194seite1.jpg

Ed. Zieme 1968, p. 52. Catalogue Wilkens 2000, Nr. 29. = ? The order of the sides is tentative.
(recto?)

01 Jluk[ ] yer-k[4 ]

02[ Inmaki barca u[ ]

03[ Jlar ymé san[ Jus[ ]

23
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04[ Jltin tutupl[ar ]
05[  ]r:bosav(a)g d3[idip ]
06 [k]tilmislar : taki y[ma ]
07 [ Jar:t(d)piz kul-a [ ]
08 [ ]

aJmru sozli [

translation
“[...] to[ the] ground [...] be [...] all [...] the [...] and [...] hold some of the [...].” [When] they hear[d] these

words [...], they laughed. Furthermore n[ow ...] “O jealous slave! [...] speak! [...]”

(verso?)

01[ lingm[ Jul ]

02[ ] kamag kisi ko[ ]

03[ ] kisi tep sa[ ]

04 [ ]i¢int4 k[ ]

05[ ]g kdyiklar inl[4 ]
06 [ Jska tiikiti s[ ]

07 [ bo] savag anig tap[la ]

08 [ ]din tep tur[ ]
translation

[...] all men se[e ...] called men, [...] in [...] the wild animals hi[d themselves (?) ...] from (variant: to)

complete [...] Take up [these] words willingly [an ...].” Having said so, [...]



UAI project 'China and the Mediterranean world' 25

0ld Turkish Life of Aesop 7: Mainz 349

. TR ¢

http://www.bbaw.de/forschung/turfanforschung/dta/mainz/images/mainz0349_seitel.jpg
http://www.bbaw.de/forschung/turfanforschung/dta/mainz/images/mainz0349_seite2.jpg

Ed. Zieme 1968, pp. 52-53. Catalogue Wilkens 2000, Nr. 30. = ? Chapters 84-85 (Perry Aesopica, pp. 61-62).
(recto)

01 alp drédn {i¢iin bagi[

02 anculayu yméd m(&)n sin[i

03 atl(a)g bolur-m(é)n : s(d)vin[

_

04 [ya]zukunda boSuyur-[
05 [bo] tiin kidi[nos ]i[ ]
06 [ yolsip[as ]
07[

Jam[

—_

translation
For the courageous men his lord (?) [...] so too I [... ] yo[u ...] called (variant: mounted) am I. Rejoicin[g 1]

release you from your [s]in [... This] night Kidi[nos ... Yo]sip[as ...]

(verso)

01[ Jirusug in¢4 suvik
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02 [ ] tep drdnind aymis

03[ ] bo kiiy dlgin kiiyiirdyin
04[ s]6zlamitin tinsiiz sav[s1z]
05[ ]g be[rdi tan¢]u tancu al[ ]
06[ Jirtm[ ]
07 [ ] ami ]
translation

[...] the [...Jirus (?) so liquid [...], he spoke to his men: “[...] I want to burn the hand of this slave-woman [...”

...] [he stayed] without speaking [she (?) ...] without a sound or a word. He ga[ve .... Piece] by piece [...]
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0Old Turkish Life of Aesop 8: Mainz 313 ([T 1] D 170)

Fog. 10" oL@ a0 s 16 1 i 8 20 7 2. 3

http://www.bbaw.de/forschung/turfanforschung/dta/mainz/images/mainz0313_seitel.jpg
http://www.bbaw.de/forschung/turfanforschung/dta/mainz/images/mainz0313_seite2.jpg

Ed. Zieme 1968, p. 53. Catalogue Wilkens 2000, Nr. 31. Recto = ? Chapter 38 (Perry Aesopica, p. 53), verso =
Chapter 54 (Perry Aesopica, p. 53).

(recto)

01 tapla[ Jka k[ ]
02 [ki]dinos-ka otac1 ot [ ]
03 6pddmisin ti¢tin oyund[ilar ]
04 oyun oynamis : dliig k[ ]
05 k(d)ntii alacusina bar[di ]
06 bégi kidino[s yosi]paska [ ]
07 [ ] mini [ ]
translation

[...] The doctor [gave] medicine to [Ki]dinos [...] and so that he might become well, [he got] musicians [to
come], they began to play. The dead [...] went into his own hut [...] his master Kidinol[s ...] to [Yosi]pas [...]
to[...]
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(verso)

01[ Jzt[ oylunéig

02[ glii¢i-g nagiiliik k(3)li[rdi]

03[ ] temis siz mana tutuzmis

04[ ] sav s6zldsdr m(d)n amari

05[ ] savlar(a)g s(d)n k(d)ntii kilg[u]
06 [ Jtun [ ] siz akitmi$

07 [ Jiu[ Jm birsk
Translation

[...] how did he brin[g] the [... mu]sicians and the [...]? He said: “You passed [...] on to me [...] when I speak

«

words, some [...] words you yourself to make (?) [...] you allow to flow [...] When [...]



UAI project 'China and the Mediterranean world' 29

Old Turkish Life of Aesop 9: U 318

B T

H s

|

http://www.bbaw.de/forschung/turfanforschung/dta/u/images/u0318seite1.jpg
http://www.bbaw.de/forschung/turfanforschung/dta/u/images/u0318seite2.jpg

Ed. Zieme 1968, pp. 53-54. Catalogue Wilkens 2000, Nr. 32. = ? The order of the sides is tentative.
(recto?)

01 bitkac[i

02 yosipas t[

03 -nin bir yagu[

04 drdnini kiz satgal[1
05 taloy kidigintaki [
06 bargil : ni [

07[

_ e e

translation
The write[r ...] Yosipas [...] of the [...] a [...] in order to sell a girl to his mother [...] being on the seashore
[...] “go!” What [...]

(verso?)

01[ Ji kul

02 [ kla iné4
03[ Initég tetik
04[ ] ayur-m(é)n sizldr
05[ ] kdniilin kéglizin
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06 [ Jan[ Ju
07 ]
translation

[..] slave [... t]o [...] so [...] how clever [...] I say to you: “[...] Heart and breast of the [...”]

30
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0ld Turkish Life of Aesop 10: U 291 (T I a x 23)

http://www.bbaw.de/forschung/turfanforschung/dta/u/images/u0291seitel.jpg

http://www.bbaw.de/forschung/turfanforschung/dta/u/images/u0291seite2.jpg
Not in the catalogue Wilkens 2000. = ? Chapter 49.

Transliteration
recto
01] ]
Jwyrwnk
I'n’wym’n
Iny cyyw kyzl
Ink'wyzy'tp[ ]

01 [ I'yky
[ Jwnkr'rm’s[
[ lqyn’yn qr’ t[
04[  n:’wypwskync [
[
[

]’'wykwewmc’ [

_

Jy'm[

transcription
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recto

01[ ]
02[ k]oriip
03[ Jan 6min
04[ Ini &iyu kizld

05 Ing 6z yatb[ ]
translation

[..] see! [...] omdn [...] hide the .... &iyu [...] own and strange [...]

verso

01[ ] iki

02[ ] oparmaslar]
03[ sa]kinayn k(a)ra t[ ]
04[ In: 8piisginéd [ ]
05 [ ] 8gli¢timei [ ]
06 ]yam[ ]
translation

[...] if he doesn't improve (variant: if he does not understand), I want to think [...], black [...] until they kiss
each other [...] like my dear mother [...] yam][...]
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Old Turkish Life of Aesop 11: U 118 (T T a x 31)

http://www.bbaw.de/forschung/turfanforschung/dta/u/images/u0118seitel.jpg
http://www.bbaw.de/forschung/turfanforschung/dta/u/images/u0118seite2.jpg

Catalogue Wilkens 2000, Nr. 34. =7

transliteration

recto (7)

01[ lity p'nf ]
02 Isk’k: [ JT ]
03[ IKlyr’rt[ Iy [ ]
04 ’sk’kyn pyrl’ K[ Jswswyn[ ]
05 ’sk’kk trn[ ]
o6[  Jksk[ ]
verso (?)

01[ 1L 1d[ ]
02[ Il Iwl ]
03[ Iyr ‘'wykws tlq 'ryn
04[  Imys[ Jr[.Jkypw[ ]
05 [ ]

transcription
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recto (?7)

01[ Jlt1 ban[ ]
02 [ dlsgdk : [ I ]

03[ 1 kdlir art]  Ji[ ]

04 d3gdkin birla ka[krd]3i son[ ]

05 43gdkka trn[ ]

06[  Jksak[ ]
translation

[... a]ss [...] had come [... ] cr[ea]king with his ass [...] to the ass [...]

verso (?)

01[ 1L 1d[ ]
02[  Ju[  u ]
03[ Jir tikiis atl(1)g-larin
04[ Imis[ Ir[  Jkibu[ ]

05 [ ]
translation

[...] their many famous (variant: mounted) [...]
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0ld Turkish Life of Aesop 12: Ot.Ry. 2288. The order of the sides is tentative.

http://idp.afc.ryukoku.ac.jp/database/oo_scroll_h.a4d?uid=125262400912;recnum=70565;index=7
[Note: The links to http://idp.afc.ryukoku.ac.jp/, while correct, are usually rejected. In that case please
enter the signature of the manuscript in the search field that appears there on the left.]
transliteration

recto (?7)

headline [ 1yl K[ Tky

o[  Jpyrl"n[ ]

02[  Iwpyrsvql ]

verso (?)

headline [ lyp’s nyn[ ]

01[ Jwp swvlwq[ ]

02 Iy "wl swvlwgqq[ ]

transcription
(headline verso + recto) [bilgé yo]sipas-nin[g ...]
“[The book] of [wise Yo]sipas”

recto

01[  Jup suvluk[ ]

02[  Jiolsuvlukk[a

—_
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translation

[..]bath[...] to the bath[...]

Note: 'bath' Lat. balneum

verso

01[ ]birld an| ]
02[  Jubirsavag[ ]
translation

[...] with [... he did not say] a word [...].

36
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0ld Turkish Life of Aesop 13: Ot.Ry. 2539

http://idp.afc.ryukoku.ac.jp/database/oo_scroll_h.a4d?uid=11712993559;recnum=70894;index=7

[Note: The links to http://idp.afc.ryukoku.ac.jp/, while correct, are usually rejected. In that case please

enter the signature of the manuscript in the search field that appears there on the left.]

transliteration

recto

Headline [ ] kwyr[ ]
01[  ]n wycwn pw yt[ ]
02[  Ttgsz qr qyltynk[ ]
03[  JlwrwnkI'r p[ ]
04[ Ink sw[ ]
Verso

Headline [ 1

o1[ Ipyr ‘wykdylyk p[ Jiwr
02 Int'd’n wytrw 7 ]
03[ Jclyk mn "w[ ]
04 [ Jmn [ ]
transcription

Headline (verso + recto) [ NI

“[The] beau[tiful book ...]

recto

] kor[tld nomi]
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01[  ]ndicinbo yt[ ]
02[ Itgs()z k(@)ra kiltig [ ]
03[  o]lurup-lar b[ ]
04[  sizi]y suv[lukunuz ]
translation

[...] Why did you make [... ] this dog (?) without [honour] and black, [...] [s]it you down! [... you]r bath [...]

verso
01[  ]bir6gdilig b[o]lur [

02[  a]ntadan 6trii [ Jr[

03[  sdvin]¢lig m(d)n dr[tirm(d)n
04

Im@@)n [

translation

[...] there is a fiancee (?) [...] Afterwards I am [... hap]py [...] T [...]

38
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0ld Turkish Life of Aesop 14: Ot.Ry. 2547

http://idp.afc.ryukoku.ac.jp/database/oo_scroll_h.a4d?uid=11713422899;bst=11;recnum=70901;index=16
[Note: The links to http://idp.afc.ryukoku.ac.jp/, while correct, are usually rejected. In that case please

enter the signature of the manuscript in the search field that appears there on the left.]

There are undecipherable traces of a second page.

transliteration

recto

headline [

01[  Jk[ly’rdy:: wytrw|
02[  ]pynyp wynk'dtwrmy[
03[ Tpwl Imy [

verso
headline [ ] yw[

01[  ]'wtcygqm(d@)n wql
02[  ]pw wylwk kwytwrk[
03[ Iwy[Iwk[

_

transcription

Headline (verso + recto) [bilg4] yo[sipas ...]
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“[of wise] Yo[sipas ...”

recto

01[  Igldly ardi::otrii [ ]
02[  ]binip 6nadtiirmi[3 ]
03[  ]bo[l]lmi[3 ]
translation

[..] he were[...]. Then [...] he had healed (?), [... be]ca[m]e[...]

verso

01[ ]otatig m(d)n ok [ ]
02[  ]bo sliig kotiirg[ali ]
03[ Jo[llug(?)[ ]
translation

[...]1[...] the doctor to lift up this dead man [...] dead (?) [...]

40
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